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TREATY 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG 

ON 

MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS 



The Government of the United States of America and the Government of 
the Grand Duchy of Luxembourg, 

Desiring to improve the effectiveness of the law enforcement authorities of 
both countries in the investigation and prosecution of crime by extending to each 
other the widest measure of cooperation and mutual assistance in criminal mat- 
ters, 

Have agreed as follows: 
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Article 1 
Scope of Assistance 

1. The Contracting Parties shall provide mutual assistance, in accordance 
with the provisions of this Treaty, in connection with the investigation and 
prosecution of offenses, the punishment of which, at the time of the request for 
assistance, would fall within the jurisdiction of the judicial authorities of the 
Requesting State, and in forfeiture and restitution proceedings related to criminal 
offenses. 

2. Assistance shall include: 

a) taking the testimony or statements of persons; 

b) providing documents, records, and articles of evidence; 

c) transferring persons in custody for testimony or other purposes; 

d) locating or identifying persons and items; 

e) serving documents; 

f) executing requests for searches and seizures; 

g) immobilizing assets; 

h) assisting in proceedings related to forfeiture and restitution; and 

i) any other form of assistance not prohibited by the laws of the 
Requested State. 

3. The Requested State shall provide assistance without regard to whether 
the conduct that is the subject of the investigation, prosecution, or proceeding 
in the Requesting State would constitute an offense under the laws of the 
Requested State. However, if execution of the request would require a court 
order for search and seizure or other coercive measures, the Requested State may 
refuse such assistance if the facts stated in the request fail to establish a reason- 
able suspicion that the conduct would constitute an offense for which the max- 
imum penalty under its laws would be deprivation of liberty for a period of at 
least six months. The Requested State shall make every effort to approve a 
request for assistance requiring court orders or other coercive measures. 

4. The Requested State shall provide assistance for offenses concerning 
value added taxes, sales taxes, excise taxes, customs duties, and any other taxes 
hereafter agreed to by the Contracting Parties through an exchange of diplomatic 
notes. 

5. The Requested State shall provide assistance for offenses concerning 
taxes other than those specified in paragraph 4 only where the facts in a request 
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establish a reasonable suspicion of "fiscal fraud" ("escroquerie fiscale"). The term 
fiscal fraud as used in this paragraph means a criminal offense in which: 

a) the tax involved, either as an absolute amount or in relation to an 
annual amount due, is significant; and 

b) the conduct involved constitutes a systematic effort or a pattern of 
activity designed or tending to conceal pertinent facts from or provide 
inaccurate facts to the tax authorities. 

The Requested State shall not refuse assistance because its law does not impose 
the same kind of tax, or does not contain the same kind of tax regulations, as 
the law of the Requesting State. 

6. This Treaty is intended for mutual assistance between authorities that by 
law are responsible for investigations, prosecutions, or proceedings related to 
criminal offenses. For the United States, these authorities are prosecutors, inves- 
tigators with criminal law enforcement jurisdiction, and agencies or entities with 
specific statutory or regulatory authority to refer matters for criminal prosecution. 
For Luxembourg, these authorities are courts, examining magistrates, public 
prosecutors, and other authorities authorized to conduct criminal investigations. 
This Treaty is not intended or designed to provide such assistance to private par- 
ties. 

7. The provisions of this Treaty neither create a new right nor affect a pre- 
existing right on the part of a private party to impede the execution of a request 
or to suppress or exclude any evidence. 

Article 2 
Central Authorities 

1. Each Contracting Party shall designate a Central Authority to make and 
receive requests pursuant to this Treaty. 

2. For the United States of America, the Central Authority shall be the 
Attorney General or another prosecutor designated by the Attorney General. For 
Luxembourg, the Central Authority shall be the Parquet General. 

3. The Central Authorities shall communicate directly with one another for 
the purposes of this Treaty. 

Article 3 
Limitations on Assistance 

1. The Central Authority of the Requested State may deny assistance if: 

a) the request relates to an offense under military law that would not be 
an offense under ordinary criminal law; 
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b) the request relates to an offense for which the maximum penalty in the 
Requesting State is deprivation of liberty for a period of a year or less; 

c) the person whose conduct is the subject of the request has been pros- 
ecuted and either convicted and sentenced or acquitted in the Requested 
State based upon identical conduct; 

d) the execution of the request would prejudice the sovereignty, security, 
ordre public, or similar essential interests of the Requested State; or 

e) the request is not made in conformity with Article 4. 

2. The Central Authority of the Requested State may also deny a request 
if it involves a political offense. This paragraph shall not apply to any offense 
that the Contracting Parties consider not to be a political offense under any inter- 
national agreement to which they are parties. 

3. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority 
of the Requested State shall consult with the Central Authority of the Requesting 
State to consider whether assistance can be given subject to such conditions as 
it deems necessary. If the Requesting State accepts assistance subject to these 
conditions, it shall comply with the conditions. 

4. If the Central Authority of the Requested State denies assistance, it shall 
inform the Central Authority of the Requesting State of the reasons for the 
denial. 

Article 4 
Form and Contents of Requests 

1. A request for assistance shall be in writing except that the Central 
Authority of the Requested State may accept a request in another form in urgent 
situations. In any such situation, the request shall be confirmed in writing within 
ten days unless the Central Authority of the Requested State agrees otherwise. 
The request and any supporting documents shall be in the language of the 
Requested State unless otherwise agreed. 

2. The request shall include the following: 

a) the identity of the authority conducting the investigation, prosecution, 
or proceeding to which the request relates; 

b) a description of the facts and nature of the investigation, prosecution, 
or proceeding, including the applicable provisions of law that relate to 
the matter; 

c) a description of the evidence, information, or other assistance sought; 
and 
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d) a statement of the purpose for which the evidence, information, or 
other assistance is sought. 

3. To the extent necessary and possible, a request shall also include: 

a) information on the identity and location of any person from whom evi- 
dence is sought; 

b) information on the identity and location of a person to be served, that 
person's relationship to the proceeding, and the preferred manner of 
service; 

c) information on the identity and suspected location of a person or item 
to be located; 

d) the name of the judicial authority issuing, approving, or otherwise 
authorizing a request requiring search and seizure; 

e) a precise description of the place or person to be searched and of the 
items to be seized; 

f) a description of the preferred manner in which any testimony or state- 
ment is to be taken and recorded; 

g) a description of the testimony or statement sought, which may include 
a list of questions to be asked; 

h) a description of any particular preferred procedure to be followed in 
executing the request; 

i) information as to the allowances and expenses to which a person asked 
to appear in the Requesting State will be entitled; 

j) a statement that the matter for which assistance is requested is not 
barred by lapse of time under the laws of the Requesting State; and 

k) any other information that may be brought to the attention of the 
Requested State to facilitate its execution of the request. 

Article 5 
Execution of Requests 

1. The Central Authority of the Requested State shall promptly execute the 
request or, when appropriate, shall transmit it to the authority having jurisdiction 
to do so. The competent authorities of the Requested State shall do everything 
in their power to execute the request. 

2. Requests shall be executed in accordance with the laws of the Requested 
State except to the extent that this Treaty provides otherwise. The courts of the 
Requested State shall have the authority to issue such orders to execute requests 
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under this Treaty as are authorized under the laws of the Requested State with 
respect to proceedings in domestic investigations and prosecutions. The preferred 
method of execution specified in the request shall be followed except insofar as 
it is prohibited under the laws of the Requested State. 

3. If the Central Authority of the Requested State determines that execution 
of a request would interfere with an ongoing criminal investigation or proceeding 
in that State, jeopardize the security of a person, or impose an extraordinary bur- 
den on the resources of that State, it may postpone execution or make execution 
subject to conditions determined to be necessary after consultation with the Cen- 
tral Authority of the Requesting State. If the Requesting State accepts the assist- 
ance subject to the conditions, it shall comply with the conditions. 

4. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a 
request and its contents if such confidentiality is requested by the Central 
Authority of the Requesting State. If the request cannot be executed without 
breaching such confidentiality, the Central Authority of the Requested State shall 
so inform the Central Authority of the Requesting State, which shall then deter- 
mine whether the request should nevertheless be executed. 

5. The Central Authority of the Requested State may permit the presence 
during execution of a request of persons specified in the request. 

Article 6 
Costs 

1. The Requested State shall pay all costs relating to the execution of the 
request except for the following, which shall be paid by the Requesting State: 

a) fees of experts; 

b) costs of translation, interpretation, and transcription; and 

c) allowances and expenses related to travel of persons travelling either 
in the Requested State for the convenience of the Requesting State or 
pursuant to Articles 10 and 12. 

2. If, during the execution of a request, it becomes apparent that complete 
execution will entail extraordinary expenses, the Central Authorities shall consult 
to determine the terms and conditions under which execution may continue. 

Article 7 
Limitations on Use 

1. The Central Authority of the Requested State may require that the 
Requesting State not use any information or evidence obtained under this Treaty 
in any investigation, prosecution, or proceeding other than that described in the 
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request without the prior consent of the Central Authority of the Requested State. 
In such situations, the Requesting State shall comply with the requirement. 

2. Information or evidence obtained by the Requesting State for a tax 
offense shall be available for the investigation or prosecution of the tax offense 
specified in the request and for use by persons or authorities involved in the 
assessment, collection, or administration of, the enforcement in respect of, or the 
determination of appeals in relation to, the taxes underlying that offense. 

3. Nothing in this Article shall preclude the use or disclosure in a criminal 
prosecution of information or evidence to the extent that there is an obligation 
to do so for the United States under its Constitution or for Luxembourg under 
the European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental 
Freedoms. The Requesting State shall notify the Requested State in advance of 
any such proposed use or disclosure. 

4. Information or evidence that has been made public in the Requesting 
State in the normal course of the proceeding for which it was provided may 
thereafter be used for any purpose other than prosecution of the following 
offenses: 

a) an offense under military law that would not be an offense under ordi- 
nary criminal law; 

b) a political offense; 

c) a capital offense; or 

d) a tax offense for which assistance is not available pursuant to this 
Treaty. 

The Central Authority of the Requesting State shall obtain the consent of the 
Central Authority of the Requested State before the Requesting State uses such 
information or evidence in the prosecution of an offense listed above even if the 
Central Authority of the Requested State initially imposed no restriction on its 
use pursuant to paragraph 1. 

Article 8 

Testimony, Statements, or Evidence in the Requested State 

1. A person in the Requested State whose testimony or statement is 
requested pursuant to this Treaty shall be compelled to appear, testify, and 
produce any items, including, but not limited to, documents, records, and articles 
of evidence, to the same extent as in criminal investigations or proceedings in 
the Requested State. A person who gives false testimony, either orally or in 
writing, in execution of a request shall be subject to prosecution and punishment 
in the Requested State in accordance with the criminal laws of that State. 
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2. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall furnish 
information in advance about the date and place of the taking of the testimony, 
statement, or evidence pursuant to this Article. 

3. When the Requesting State requests that testimony be taken under oath 
for use in a proceeding, the Requested State shall permit the presence during the 
execution of the request of persons specified in the request and shall allow such 
persons either to question directly the person whose testimony is being taken or 
to have questions posed in accordance with applicable procedures in the 
Requested State. 

4. If the person referred to in paragraph 1 asserts a claim of immunity, inca- 
pacity, or privilege under the laws of the Requesting State, the evidence shall 
nonetheless be taken and the claim shall be made known to the Central Authority 
of the Requesting State for resolution by the authorities of that State. 

5. The Requesting State may request that items produced in the Requested 
State pursuant to this Article or Article 15, or that are the subject of testimony 
or a statement taken pursuant to this Article, be certified by an attestation. Where 
such items are business records, the attestation may be by: 

a) a certificate such as Form A appended to this Treaty; 

b) a protocol containing the essential information sought in Form A; or 

c) a document containing the essential information required by the 
Requesting State. 

Documents so certified shall be admissible in evidence in the Requesting State 
as proof of the truth of the matters set forth therein. 

Article 9 
Official Records 

1. The Requested State shall provide copies of records of any nature and 
in any form that are in the possession of its judicial authorities or government 
departments or agencies and that are accessible to the public. 

2. The Requested State may provide copies of records of any nature and 
in any form that are in the possession of its judicial authorities or government 
departments or agencies, but that are not accessible to the public, to the same 
extent and under the same conditions that would apply to its own law enforce- 
ment or judicial authorities. The Requested State may, in its discretion, deny 
entirely or in part a request covered by this paragraph. 

3. Official records produced pursuant to this Article and certified by a com- 
petent authority of the Requested State as official records, or true and correct 

TIAS 12842 



10 



copies thereof, shall require no further authentication. Upon request, the Central 
Authority of the Requested State shall certify the official position of the authority 
certifying an official record. Official records so certified shall be admissible in 
evidence in the Requesting State as proof of the truth of the matters set forth 
therein. 

Article 10 
Appearance in the Requesting State 

1. The Requesting State may request the appearance of any person to assist 
in investigations or proceedings in that State. The Requested State shall invite 
the person to appear and shall inform the Requesting State of the person's 
response. 

2. The Requesting State shall indicate the extent to which the person's 
expenses will be paid. A person who agrees to appear may ask that the 
Requesting State advance money to cover these expenses. This advance may be 
provided through the Embassy or a consulate of the Requesting State. 

Article 11 
Safe Conduct 

1. Unless otherwise specified in the request, a person appearing as a witness 
or expert in the Requesting State pursuant to this Treaty shall not be subject to 
any civil suit to which the person could not be subjected but for the person's 
presence in the Requesting State, or be prosecuted, punished, or subjected to any 
restriction of personal liberty, by reason of any acts or omissions that preceded 
the person's departure from the Requested State. 

2. Any safe conduct provided pursuant to this Article shall cease to apply 
if, after a person appearing pursuant to this Treaty has been notified that the per- 
son's presence is no longer required, that person, being free to leave, has not 
left the Requesting State within seven days or, having left, has voluntarily 
returned. 

Article 12 
Transfer of Persons in Custody 

1. A person in the custody of the Requested State whose presence in the 
Requesting State or in a third State is needed for purposes of assistance under 
this Treaty shall be transferred from the Requested State for that purpose if the 
person consents and the Central Authorities of both States agree. 

2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the 
Requested State is needed for purposes of assistance under this Treaty shall be 
transferred to the Requested State if the person consents and the Central Authori- 
ties of both States agree. 
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3. For purposes of this Article: 

a) the receiving State shall have the authority and the obligation to keep 
the person transferred in custody unless otherwise authorized by the 
sending State; 

b) the receiving State shall return the person transferred to the custody of 
the sending State as soon as circumstances permit or as otherwise 
agreed by both Central Authorities; 

c) the receiving State shall not require the sending State to initiate pro- 
ceedings for the return of the person transferred; and 

d) the person transferred shall receive credit for service of the sentence 
imposed in the sending State for time served in the custody of the 
receiving State. 

Article 13 

Location or Identification of Persons or Items 

If the Requesting State seeks the location or identity of persons or items 
in the Requested State, the Requested State shall use its best efforts to ascertain 
the location or identity. 

Article 14 
Service of Documents 

1. The Requested State shall use its best efforts to effect service of any 
document relating to any request for assistance made by the Requesting State 
under the provisions of this Treaty. 

2. The Requesting State shall transmit any request for the service of a docu- 
ment requiring the appearance of a person before an authority in the Requesting 
State a reasonable time before the scheduled appearance. 

3. The Requested State shall effect service and return a proof of service in 
the manner provided by its laws or, if otherwise specified in the request, in a 
special manner consistent with such laws. 

4. A person who is not a national or resident of the Requesting State and 
who does not answer a summons to appear in the Requesting State as a witness 
or expert pursuant to this Treaty shall not by reason thereof be liable to any pen- 
alty or be subjected to any coercive measures. 

Article 15 
Search and Seizure 

1. The Requested State shall execute a request requiring search, seizure, and 
transfer of any item to the Requesting State if: 
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a) a judicial authority of the Requesting State issues, approves, or other- 
wise authorizes the request; and 

b) the request includes the information justifying such action under the 
laws of the Requested State. 

For purposes of this paragraph, a judicial authority shall be, as appropriate, a 
prosecutor, court, or examining magistrate. 

2. Upon request, every official who has custody of a seized item shall cer- 
tify the identity of the item, the continuity of its custody, and the integrity of 
its condition. This certification shall be by means of Form B appended to this 
Treaty or a document containing the essential information required by the 
Requesting State. No further certification shall be required. The certificates shall 
be admissible in evidence in the Requesting State as proof of the truth of the 
matters set forth therein. 

3. The Central Authority of the Requested State may require that the 
Requesting State agree to the terms and conditions deemed necessary to protect 
third party interests in the item to be transferred. 

Article 16 
Return of Items 

The Central Authority of the Requested State may require that the Central 
Authority of the Requesting State return as soon as possible any items, including 
documents, records, or articles of evidence, furnished to it in execution of a 
request under this Treaty. 

Article 17 

Proceeds, Objects, and Instrumentalities of an Offense 

1. Upon request and to the extent permitted by its laws, the Requested State 
may take protective measures, such as temporary immobilization or seizure, to 
ensure that proceeds, objects, and instrumentalities of an offense that are located 
in the Requested State are available for forfeiture or restitution to victims of 
crime. 

2. The Contracting Parties shall assist each other to the extent permitted by 
their respective laws in proceedings relating to the forfeiture of proceeds, objects, 
and instrumentalities of offenses or restitution to victims of crime. 

3. The Contracting Parties may assist each other to the extent permitted by 
their respective laws to give effect to final decisions rendered in either State for- 
feiting proceeds, objects, and instrumentalities of an offense, or may independ- 
ently initiate legal action for the forfeiture of such assets. The Party that enforces 
a final decision relating to such proceeds, objects, and instrumentalities of an 
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offense shall dispose of them in accordance with its laws. Either Party may 
transfer all or part of such assets, or the proceeds of their sale, to the other Party, 
to the extent permitted by the transferring Party's laws and upon such terms as 
it deems to be appropriate. 

Article 18 
Consultation 

The Central Authorities of the Contracting Parties shall consult, at times 
mutually agreed to by them, to promote the most effective use of this Treaty. 
The Central Authorities may also agree on such practical measures as may be 
necessary to facilitate the implementation of this Treaty. 

Article 19 

Ratification, Entry into Force, and Termination 

1. This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of ratifica- 
tion shall be exchanged at Washington as soon as possible. 

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month 
after the exchange of instruments of ratification. 1 

3. Either Contracting Party may terminate this Treaty by means of written 
notice to the other Party. Termination shall take effect six months following the 
date of notification. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their 
respective Governments, have signed this Treaty. 

DONE at Luxembourg this 13 day of March 1997 in duplicate, in the 
English and French languages, both texts being equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 

THE UNITED STATES OF AMERICA: GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 

Clay Constantinou Jacques F. Poos 



iFeb. 1, 2001. 
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Form A 

CERTIFICATION OF BUSINESS RECORDS 

(The entire certificate may be handwritten by the person signing the certificate. 
A typed transcription should accompany the handwritten original.) 

I, the undersigned [insert full name] born [insert birthdate], in [insert birth- 
place], resident at [insert street address, town or city, and country], [insert 
occupation/profession], employed by/associated with [insert name of business 
organization] in the position of [insert position], with the understanding that I 
am subject to criminal penalty under the laws of the Grand Duchy of Luxem- 
bourg for an intentionally false attestation, make this declaration for use in pro- 
ceedings before a court of justice: 

The documents accompanying this declaration are originals or true copies 
of records in the custody of [insert name of business organization] that: 

(1) were made at or near the time of the occurrence of the matters set forth 
therein, by (or from information transmitted by) a person with knowl- 
edge of those matters; 

(2) were kept in the course of a regularly conducted business activity; 

(3) were made by such business activity as a regular practice; and, 

(4) if not original records, are duplicates of original records. 

Date of execution: 



Place of execution: 



Signature: 
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Form B 



ATTESTATION WITH RESPECT TO SEIZED ITEMS 



I, [name] , attest on penalty of criminal punishment for false 

attestation that my official position in [country] is [position 

or function]. I received custody of the items listed below from [name 

of person] on [date] , at [place] . I 

relinquished custody of the items listed below to [name of per- 
son] on [date] , at [place] in the 

same condition as when I received them (or, if different, as noted below). 

Description of items: 



Changes in condition while in my custody: 



[signature] 



[ title ] 

Official Seal 

[ place ] 



[date] 
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TRAITE 

D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE 
ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

ET 

LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHE DE 
LUXEMBOURG 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique 
et 

Le Gouvernement du Grand-Duche de Luxembourg 

Desirant ameliorer l'efficacite des autorites chargees de 1' application des lois des 
deux pays dans l'enquete, l'instruction et la poursuite d'infractions en etendant 
reciproquement dans la mesure la plus large possible la cooperation et l'entraide 
judiciaire en matiere penale, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article 1 
Champ d'application 

1. Les parties contractantes s'accordent, conformement aux dispositions du 
present Traite, l'entraide en rapport avec la recherche et la poursuite 
d'infractions, dont la repression, au moment de la demande d'entraide, est de la 
competence des autorites judiciaires de 1'Etat requerant, et dans des procedures 
de confiscation et de restitution en rapport avec des infractions penales. 

2. L'entraide comprend: 

a) la reception de temoignages ou d'autres declarations; 

b) la communication de documents, dossiers et elements de preuve; 

c) le transferement de personnes detenues en vue de leur audition comme 
temoin ou a d'autres fins; 

d) la localisation ou 1' identification de personnes ou d'objets; 

e) la remise de documents; 

f) l'execution de demandes de perquisitions et de saisies; 
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g) l'immobilisation d' avoirs; 

h) l'assistance dans des procedures de confiscation et de restitution; et 

i) toute autre forme d'entraide non prohibee par la loi de l'Etat requis. 

3. L'Etat requis accorde l'entraide sans egard a la question de savoir si les 
agissements qui font l'objet de l'enquete, de l'instruction, de la poursuite ou de 
la procedure dans l'Etat requerant constituent une infraction aux termes de la loi 
de l'Etat requis. Cependant, au cas ou l'execution de la demande d'entraide 
necessite la delivrance par un juge d'un mandat de perquisition et de saisie ou 
une autre mesure de contrainte, l'Etat requis peut refuser l'entraide demandee si 
les faits exposes dans la demande ne permettent pas d'etablir une presomption 
raisonnable que ces agissements constituent une infraction punie aux termes de 
sa loi d'une peine privative de liberie d'un maximum d'au moins six mois. 
L'Etat requis s'efforce par tous les moyens dont il dispose de faire droit a une 
demande d'entraide necessitant la delivrance par un juge d'un mandat de 
perquisition et de saisie ou une autre mesure de contrainte. 

4. L'Etat requis accorde l'entraide pour des infractions concernant la taxe 
sur la valeur ajoutee, les taxes sur les ventes, les droits d'accises, les droits de 
douane, et tous les autres impots convenus ci-apres entre les parties contractantes 
par un echange de notes diplomatiques. 

5. L'Etat requis accorde l'entraide pour des infractions concernant des 
impots autres que ceux specifies au paragraphe 4 uniquement dans les cas ou 
les faits exposes dans la demande d'entraide etablissent une presomption 
raisonnable d'escroquerie fiscale. Par le terme "escroquerie fiscale" tel qu'il est 
utilise dans le present paragraphe est designee une infraction penale dans 
laquelle: 

a) le montant d'impot elude, soit en montant absolu, soit en rapport avec 
l'impot annuel du, est significatif; et 

b) les agissements incrimines constituent un emploi systematique de 
manoeuvres frauduleuses tendant a dissimuler des faits pertinents a 
l'autorite fiscale ou a la persuader de l'existance de faits inexacts. 

L'entraide demandee n'est pas refusee par l'Etat requis au motif que sa 
legislation ne connait pas le meme type d'impot, ou le meme genre de 
reglementation fiscale que la legislation de l'Etat requerant. 

6. Le present Traite vise l'entraide entre autorites investies de par la loi du 
pouvoir de rechercher, de poursuivre ou d' engager une procedure relative a des 
infractions penales. Pour le Grand-Duche de Luxembourg ces autorites sont les 
juridictions, les juges d' instruction, les magistrats du ministere public, et d'autres 
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autorites habilitees a effectuer des enquetes penales. Pour les Etats-Unis 
d'Amerique, ces autorites sont les "prosecutors", les enqueteurs ayant competence 
pour 1' application des lois penales, et les administrations ou entites ayant une 
autorite legale ou reglementaire specifique pour saisir une juridiction de 
poursuites penales. Le present Traite n'est pas destine a accorder une telle 
entraide a des particuliers. 

7. Les dispositions du present Traite n'attribuent aucun droit nouveau aux 
particuliers ni n'affectent un droit preexistant dans leur chef leur permettant de 
s'opposer a l'execution d'une demande d'entraide ou d'obtenir la suppression ou 
l'exclusion de preuves. 

Article 2 
Autorites centrales 

1. Chaque partie contractante designe une Autorite centrale chargee de 
presenter et de recevoir des demandes d'entraide sur base du present Traite. 

2. Pour le Grand-Duche de Luxembourg, 1'Autorite centrale est le Parquet 
General . Pour les Etats-Unis d'Amerique, 1'Autorite centrale est l"Attorney 
General" ou un autre "prosecutor" qu'il designe. 

3. Les Autorites centrales communiquent directement entre elles pour les 
besoins du present Traite. 

Article 3 
Limites a l'entraide 

1. L' Autorite centrale de l'Etat requis peut refuser l'entraide si: 

a) la demande est relative a une infraction aux lois militaires qui ne 
constitue pas une infraction de droit commun; 

b) la demande se rapporte a une infraction punie par la loi de l'Etat 
requerant d'une peine privative de liberie dont le maximum est egal ou 
inferieur a un an; 

c) la personne a ete poursuivie et, soit reconnue coupable et condamnee, 
soit acquittee dans l'Etat requis pour les memes faits que ceux formant 
l'objet de la demande; 

d) l'execution de la demande est de nature a porter atteinte a la 
souverainete, a la securite, a l'ordre public ou a des interets essentiels 
similaires de l'Etat requis; ou 

e) la demande n'est pas conforme aux dispositions de l'Article 4. 
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2. L'Autorite centrale de l'Etat requis peut egalement refuser de dormer 
suite a une demande si celle-ci est relative a une infraction politique. Le present 
paragraphe ne s' applique pas aux infractions que les Etats contractants ne 
considerent pas comme infractions politiques aux termes de tout accord inter- 
national auquel ils sont parties. 

3. Avant de refuser l'entraide sur base du present Article, l'Autorite centrale 
de l'Etat requis doit consulter l'Autorite centrale de l'Etat requerant aux fins de 
determiner si l'entraide peut etre accordee a telles conditions qu'elle juge 
necessaires. Si l'Etat requerant accepte l'entraide sous ces conditions, il s'engage 
a les respecter. 

4. Si l'Autorite centrale de l'Etat requis refuse l'entraide, elle informe 
l'Autorite centrale de l'Etat requerant des motifs du refus. 

Article 4 
Forme et contenu des demandes 

1. Une demande d'entraide doit etre presentee par ecrit. L'Autorite centrale 
de l'Etat requis peut toutefois, en cas d'urgence, accepter une demande presentee 
dans une autre forme. 

En pareil cas la demande doit etre confirmee par ecrit dans les dix jours, 
a moins que l'Autorite centrale de l'Etat requis ne consente a ce qu'il soit 
precede differemment. La demande d'entraide et toutes pieces a l'appui sont 
redigees dans la langue de l'Etat requis, sauf accord contraire. 

2. La demande d'entraide contient les indications suivantes: 

a) l'identite de l'autorite en charge de l'enquete, de l'instruction, de la 
poursuite ou de la procedure a laquelle la demande a trait; 

b) une description des faits et de la nature de l'enquete, de l'instruction, 
de la poursuite ou de la procedure, y compris les dispositions legales 
applicables en la matiere; 

c) une description des preuves, des informations ou d'une entraide d'une 
autre nature demandees; et 

d) une declaration du but pour lequel les preuves, les informations ou une 
entraide d'une autre nature sont demandees. 

3. Pour autant que necessaire et dans la mesure du possible la demande 
comprend egalement: 

a) des informations sur l'identite et la localisation d'une personne aupres 
de laquelle il est demande de recueillir des preuves; 
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b) des indications sur l'identite et la localisation du destinataire d'une 
piece a remettre, sur son lien avec la procedure et sur la forme dans 
laquelle, de preference, la remise doit etre effectuee; 

c) des informations sur l'identite et la localisation presumee d'une 
personne ou d'un objet a rechercher; 

d) le nom de l'autorite judiciaire qui decerne, approuve, ou autorise 
autrement une demande aux fins de perquisition et de saisie; 

e) une description exacte du lieu ou, ou de la personne sur laquelle la 
perquisition est a effectuer et des objets a saisir; 

f) une indication quant a la forme dans laquelle, de preference, un 
temoignage ou une declaration doivent etre recueillis et actes; 

g) une description des temoignages ou des declarations a recueillir, 
pouvant comprendre une liste de questions a poser; 

h) une description de toute procedure particuliere a suivre, de preference, 
pour 1' execution de la demande; 

i) des indications sur les indemnites et les frais auxquels peut pretendre 
la personne appelee a comparaitre dans l'Etat requerant; 

j) une declaration que l'affaire pour laquelle l'entraide est demandee n'est 
pas prescrite aux termes de la loi de l'Etat requerant; 

k) toutes autres informations susceptibles d'etre portees a l'attention de 
l'Etat requis pour lui faciliter l'execution de la demande. 

Article 5 
Execution des demandes 

1. L'Autorite centrale de l'Etat requis doit executer promptement la 
demande, ou, s'il y a lieu, la transmettre a l'autorite ayant competence pour 
l'executer. Les autorites competentes de l'Etat requis feront tout en leur pouvoir 
pour executer la demande. 

2. Les demandes sont executees conformement a la loi de l'Etat requis, a 
moins que le present Traite n'en dispose autrement. Les juridictions de l'Etat 
requis disposent, pour l'execution des demandes basees sur le present Traite, des 
memes competences et des memes pouvoirs qu'elles detiennent dans une 
enquete, dans une instruction ou dans une poursuite internes. La forme 
d' execution specifiee dans la demande est suivie pour autant qu'elle n'est pas 
prohibee par la loi de l'Etat requis. 
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3. Si l'Autorite centrale de l'Etat requis decide que l'execution d'une 
demande est de nature a entraver une enquete, une instruction ou une procedure 
penales en cours dans cet Etat, a mettre en danger la securite d'une personne, 
ou a entramer des frais exceptionnels pour cet Etat, elle peut differer l'execution 
ou soumettre l'execution a telles conditions qu'elle juge necessaires apres avoir 
consulte l'Autorite centrale de l'Etat requerant. Si l'Etat requerant accepte 
l'entraide sous ces conditions, il s' engage a les respecter. 

4. L'Etat requis s'efforce au mieux afin de sauvegarder le caractere 
confidentiel d'une demande et de son contenu, si cette confidentialite est requise 
par l'Autorite centrale de l'Etat requerant. S'il ne peut etre donne suite a la 
demande sans qu'il soit porte atteinte au caractere confidentiel, l'Autorite 
centrale de l'Etat requis en informe l'Autorite centrale de l'Etat requerant, qui 
decide alors si la demande est neanmoins a executer. 

5. L'Autorite centrale de l'Etat requis peut autoriser la presence lors de 
l'execution d'une demande d'entraide de personnes specifiees dans la demande. 

Article 6 
Frais 

1. L'Etat requis supporte tous les frais en rapport avec l'execution de la 
demande a l'exception de ceux enumeres ci-apres, qui sont a charge de l'Etat 
requerant: 

a) les honoraires d'experts; 

b) les frais de traductions, d'interpretes et de transcriptions; et 

c) les indemnites et frais de voyage des personnes amenees a se deplacer, 
soit dans l'Etat requis dans l'interet de l'Etat requerant, soit sur base 
des articles 10 et 12. 

2. Si, au cours de l'execution d'une demande, il s'avere manifeste que pour 
1' executer completement des frais extraordinaires doivent etre engages, les 
Autorites centrales se concertent sur les modalites et conditions auxquelles 
l'execution de la demande peut etre poursuivie. 

Article 7 

Limitation de l'emploi des informations ou preuves 

1. L'Autorite centrale de l'Etat requis peut exiger que l'Etat requerant 
n'utilise les informations ou preuves obtenues sur base du present Traite dans 
aucune enquete, instruction, poursuite, ou procedure autre que celle pour laquelle 
l'entraide a ete demandee, sans le consentement prealable de l'Autorite centrale 
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de l'Etat requis. En pareil cas, l'Etat requerant s'engage a se conformer a cette 
exigence. 

2. Les informations ou les preuves obtenues par l'Etat requerant en rapport 
avec une infraction fiscale sont disponibles pour l'enquete, l'instruction ou la 
poursuite de 1' infraction fiscale specifiee dans la demande ainsi que pour 
l'emploi par des personnes ou autorites concernees par l'etablissement, le 
recouvrement ou 1' administration des impots qui sont a la base de cette infrac- 
tion, par des procedures concernant ces impots, ou par des decisions sur les 
recours relatifs a ces impots. 

3. Les dispositions du present article n'excluent en rien l'usage ou la 
communication dans une poursuite penale d' informations ou de preuves dans la 
mesure ou il existe une obligation de ce faire pour le Grand-Duche de Luxem- 
bourg aux termes de la Convention europeenne de sauvegarde des droits de 
l'homme et des liberies fondamentales ou pour les Etats-Unis d'Amerique aux 
termes de sa Constitution. l'Etat requerant notifie a l'Etat requis a l'avance tout 
usage ou toute communication ainsi projetes. 

4. Des informations ou des preuves qui ont ete rendues publiques dans l'Etat 
requerant durant le cours normal de la procedure pour laquelle elles ont ete 
fournies, peuvent dans la suite etre utilisees a toutes fins autres que la poursuite 
des infractions suivantes: 

a) une infraction aux lois militaires qui ne constitue pas une infraction de 
droit commun; 

b) une infraction politique; 

c) un crime capital; ou 

d) une infraction fiscale pour laquelle l'entraide ne peut etre accordee sur 
base du present Traite. 

L'Autorite centrale de l'Etat requerant doit obtenir l'accord de l'Autorite 
centrale de l'Etat requis avant que l'Etat requerant n'utilise de telles informations 
ou de telles preuves dans la poursuite d'une des infractions enumerees ci-dessus, 
meme si l'Autorite centrale de l'Etat requis n'a pas impose initialement de 
restrictions en ce qui concerne leur usage sur base du paragraphe 1 . 

Article 8 

Temoignages, declarations ou preuves a recueillir dans l'Etat requis 

1. Toute personne appelee a temoigner ou a faire une declaration dans l'Etat 
requis sur base du present Traite est tenue de comparaitre, de temoigner et de 
produire tous objets, notamment documents, dossiers et elements de preuve, dans 
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la meme mesure que lors d'enquetes, d' instructions ou de procedures auxquelles 
il est procede dans l'Etat requis. Toute personne qui, au cours de l'execution 
d'une demande, se rend coupable d'un faux temoignage, soit oralement, soit par 
ecrit, pourra faire l'objet de poursuite et de punition dans l'Etat requis 
conformement aux lois penales de cet Etat. 

2. Sur demande, l'Autorite centrale de l'Etat requis communique a l'avance 
la date et le lieu prevus pour recueillir des temoignages, des declarations ou des 
preuves sur base du present Article. 

3. Lorsque l'Etat requerant demande que 1' audition du temoin soit faite sous 
la foi du serment en vue d'un usage dans une procedure, l'Etat requis autorise 
la presence lors de l'execution de la demande des personnes specifiees dans la 
demande, et permet a ces personnes, conformement aux procedures applicables 
dans l'Etat requis, soit de poser directement des questions a la personne dont 
le temoignage est recueilli, soit de faire poser des questions. 

4. Si la personne dont question au paragraphe 1. se prevaut d'une immunite, 
d'une incapacite ou d'une dispense legale de temoigner aux termes des lois de 
l'Etat requerant, il est neanmoins procede a l'execution de la demande et le droit 
que la personne invoque est communique a l'Autorite centrale de l'Etat requerant 
en vue d'une decision a prendre par les autorites de cet Etat. 

5. L'Etat requerant peut demander que des objets produits dans l'Etat requis 
sur base du present Article ou de 1' Article 15, ou auxquels se rapporte un 
temoignage ou une declaration recueillis sur base du present Article, soient 
certifies par une attestation. Pour autant que ces objets sont des livres ou docu- 
ments d'affaires, l'attestation peut se faire au moyen: 

a) d'un certificat dans la forme du modele A annexe au present Traite; 

b) d'un proces-verbal contenant les informations essentielles demandees 
dans le modele A; ou 

c) d'un document contenant les informations essentielles demandees par 
l'Etat requerant. 

Les documents ainsi certifies sont recevables comme preuve dans l'Etat 
requerant a l'effet d'etablir l'exactitude des faits et actes y mentionnes. 

Article 9 
Documents officiels 

1. L'Etat requis communique des copies de documents, quels que soient leur 
nature et leur forme, qui sont en possession de ses autorites judiciaires, 
ministeres ou administrations et qui sont accessibles au public. 
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2. L'Etat requis peut communiquer des copies de documents, quels que 
soient leur nature et leur forme, qui sont en possession de ses autorites 
judiciaires, ministeres ou administrations, mais qui ne sont pas accessibles au 
public, dans les memes limites et aux memes conditions que celles applicables 
a ses propres autorites judiciaires ou organes charges de 1' application de la loi. 
L'Etat requis dispose d'un pouvoir discretionnaire pour refuser, en tout ou en 
partie, une demande qui tombe sous 1' application du present paragraphe. 

3. Des documents officiels produits conformement au present Article et 
certifies par une autorite competente de l'Etat requis comme documents officiels 
ou comme copies certifiees conformes de ces documents, ne necessitent aucune 
autre preuve d'authenticite. Sur demande, l'Autorite centrale de l'Etat requis 
atteste la fonction officielle de 1' autorite certifiant un document officiel. Des 
documents officiels ainsi certifies sont recevables comme preuve dans l'Etat 
requerant a l'effet d'etablir l'exactitude des faits et actes y mentionnes. 

Article 10 
Comparution dans l'Etat requerant 

1. L'Etat requerant peut demander la comparution de toute personne pour 
assister aux enquetes ou procedures dans cet Etat. L'Etat requis invite cette 
personne a comparaitre et informe l'Etat requerant de la reponse de celle-ci. 

2. L'Etat requerant indique dans quelle mesure les depenses de cette 
personne seront payees. Une personne qui accepte de comparaitre peut demander 
que l'Etat requerant accorde une avance pour couvrir ces depenses. Cette avance 
peut etre fournie par 1' intermediate de l'Ambassade ou d'un Consulat de l'Etat 
requerant. 

Article 11 
Sauf-conduit 

1. A moins qu'il n'ait ete autrement specifie dans la demande, une personne 
comparaissant comme temoin ou expert dans l'Etat requerant sur base du present 
Traite, ne fera l'objet d'aucun proces civil auquel cette personne ne pourrait etre 
assujettie qu'a raison de sa presence dans l'Etat requerant, ni ne sera poursuivie, 
condamnee ou soumise a une quelconque restriction de sa liberie individuelle 
pour des actes ou omissions qui sont anterieurs au depart de cette personne du 
territoire de l'Etat requis. 

2. Les effets du sauf-conduit prevu au present article cessent, lorsque la 
personne qui a comparu sur base du present Traite, etant libre de partir, n'a pas 
fait usage de la possibilite de quitter le territoire de l'Etat requerant dans les sept 
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jours qui suivent la reception de la communication officielle selon laquelle sa 
presence n'est plus necessaire, ou lorsqu'elle y retourne de son plein gre apres 
1' avoir quitte. 

Article 12 
Transferement de personnes detenues 

1. Toute personne detenue dans l'Etat requis dont la presence dans l'Etat 
requerant ou dans un Etat tiers est necessaire aux fins de l'entraide prevue par 
le present Traite, est transferee depuis l'Etat requis a ces fins, a condition que 
la personne detenue y consente et que les Autorites centrales des deux Etats y 
marquent leur accord. 

2. Toute personne detenue dans l'Etat requerant dont la presence dans l'Etat 
requis est necessaire aux fins de l'entraide prevue par le present Traite, est 
transferee vers l'Etat requis, a condition que la personne detenue y consente et 
que les Autorites centrales des deux Etats y marquent leur accord. 

3. Pour les besoins du present Article: 

a) l'Etat destinataire a le pouvoir et l'obligation de garder la personne 
transferee en detention, a moins que l'Etat expediteur n'en decide 
autrement; 

b) l'Etat destinataire remet la personne transferee a la garde de l'Etat 
expediteur des que les circonstances le permettent ou conformement 
aux arrangements arretes entre Autorites centrales; 

c) l'Etat destinataire ne peut pas exiger de l'Etat expediteur d'engager une 
procedure en vue du retour de la personne transferee; et 

d) la detention dans l'Etat destinataire a raison du transferement est 
imputee sur la duree de la peine privative de liberie a subir dans l'Etat 
expediteur. 

Article 13 

Localisation ou identification de personnes ou d'objets 

Si l'Etat requerant demande la localisation ou l'identification de personnes 
ou d'objets dans l'Etat requis, l'Etat requis fait tout ce qui est en son pouvoir 
a ces fins. 
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Article 14 
Remise de documents 

1. L'Etat requis fait tout ce qui est en son pouvoir pour remettre tout docu- 
ment en rapport avec une demande d'entraide qui lui est adressee par l'Etat 
requerant sur base des dispositions du present Traite. 

2. L'Etat requerant transmet toute demande de remise d'un document qui 
requiert la comparution d'une personne devant une autorite dans l'Etat requerant 
dans un delai raisonnable avant la date fixee pour la comparution. 

3. L'Etat requis effectue la remise et renvoie une preuve de cette remise 
dans les formes prevues par sa loi, ou, s'il en est autrement specifie dans la 
demande, dans une forme particuliere compatible avec sa loi. 

4. Une personne, qui, n'etant pas ressortissant ou resident de l'Etat 
requerant, ne defere pas a une citation a comparaitre dans l'Etat requerant en 
tant que temoin ou expert sur base du present Traite, ne peut se voir appliquer 
de ce chef aucune peine ni mesure de contrainte. 

Article 15 
Perquisition et saisie 

1. L'Etat requis execute les demandes aux fins de perquisition, saisie et 
transmission d'objets a l'Etat requerant si: 

a) la demande emane, ou est approuvee ou autorisee autrement par une 
autorite judiciaire de l'Etat requerant; et 

b) la demande contient les informations justifiant de tels actes sur base de 
la loi de l'Etat requis. 

Pour les besoins du present paragraphe, sont a considerer comme autorites 
judiciaires, selon les circonstances, un "prosecutor", une juridiction, ou un juge 
d' instruction. 

2. Sur demande, tout agent public qui a la garde ou aupres duquel a ete 
depose un objet saisi, atteste l'identite de cet objet, le caractere ininterrompu de 
la garde ou du depot, et l'Etat intact de l'objet. Cette attestation se fait au moyen 
du modele B annexe au present Traite ou au moyen d'un document contenant 
les informations essentielles exigees par l'Etat requerant. Aucune autre attestation 
n'est exigee. Les attestations sont recevables comme preuve a l'effet d'etablir 
1' exactitude des faits et actes y mentionnes. 
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3. L'Autorite centrale de l'Etat requis peut exiger que l'Etat requerant 
marque son accord avec les conditions jugees necessaires pour proteger les 
interets des tiers au sujet de l'objet a transmettre. 

Article 16 
Renvoi d'objets 

L'Autorite centrale de l'Etat requis peut exiger que l'Autorite centrale de 
l'Etat requerant renvoie des que possible tous objets, y compris des documents, 
des dossiers ou des elements de preuve, qui lui ont ete transmis en execution 
d'une demande sur base du present Traite. 

Article 17 

Produits, objets et instruments d'infractions 

1. Sur demande, et dans les limites permises par sa loi, l'Etat requis peut 
prendre des mesures conservatoires, telles que 1' immobilisation temporaire ou la 
saisie, en vue d' assurer la disponibilite aux fins de la confiscation ou de la res- 
titution aux victimes d'une infraction des produits, objets et instruments 
d'infractions qui sont localises dans l'Etat requis. 

2. Les parties contractantes s'engagent a s'accorder l'entraide, dans les 
limites permises par leurs lois respectives, relativement a des procedures ayant 
trait a la confiscation des produits, objets et instruments d'infractions ou a la res- 
titution aux victimes d'infractions. 

3. Les parties contractantes peuvent s'accorder l'entraide, dans les limites 
permises par leurs lois respectives, pour executer des decisions definitives 
rendues dans l'un ou l'autre Etat ordonnant la confiscation des produits, objets 
et instruments d'infractions, ou engager de maniere independante des actions 
judiciaires en vue de la confiscation de tels biens. La partie qui execute une 
decision definitive concernant de tels produits, objets et instruments d'infractions, 
en dispose conformement a sa loi. Chaque partie peut decider de transferer, en 
tout ou en partie, de tels biens ou le produit de leur vente a l'autre partie, dans 
les limites permises par la loi de la partie qui effectue le transfert et selon les 
modalites qu'elle juge appropriees. 

Article 18 
Consultation 

Les Autorites centrales des parties contractantes se consultent, a des dates 
convenues entre elles, en vue de promouvoir 1' application la plus efficace du 
present Traite. Les Autorites centrales peuvent egalement convenir des mesures 
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pratiques qui peuvent s'averer necessaires pour faciliter l'application du present 
Traite. 

Article 19 

Ratification, entree en vigueur et denonciation 

1. Le present Traite est soumis a ratification, et les instruments de ratifica- 
tion seront echanges a Washington des que possible. 

2. Le present Traite entrera en vigueur le premier jour du deuxieme mois 
qui suit l'echange des instruments de ratification. 

3. Chaque partie contractante peut denoncer le present Traite par notification 
ecrite a 1' autre partie. La denonciation sortira ses effets six mois apres la date 
de cette notification. 

EN FOI DE QUOI, les soussignes, dument autorises a cet effet par leurs 
Gouvernements respectifs, ont signe le present Traite. 

FAIT a Luxembourg, le 13 mars 1997, en deux exemplaires, en langues 
anglaise et francaise, les deux textes faisant egalement foi. 



Pour le Gouvernement des Pour le Gouvernement du 

Etats-Unis d'Amerique Grand-Duche de Luxembourg 

Clay Constantinou Jacques F. Poos 
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Modele A 

ATTESTATION DE LIVRES OU DOCUMENTS D'AFFAIRES 

(L' attestation peut etre ecrite en entier a la main par la personne 
qui signe 1' attestation. Une copie dactylographiee devrait 
accompagner 1' original manuscrit) 

Je soussigne (inserer les nom et prenoms), ne (inserer la date de 
naissance), a (inserer le lieu de naissance), demeurant a (inserer le numero et 
la rue, la ville, et le pays), (inserer l'emploi/la profession), employe par/associe 
a (inserer le nom de Ventreprise commerciale) dans la position de (inserer la 
position), ayant connaissance que je suis passible d'une sanction penale du chef 
de faux certificat commis intentionnellement sur base de la loi luxembourgeoise, 
fais la presente declaration en vue de son utilisation dans une procedure devant 
une juridiction: 

Les documents qui accompagnent la presente declaration sont des originaux 
ou des copies certifiees conformes de documents sous la garde de (inserer le 
nom de Ventreprise commerciale) qui: 

(1) furent dresses au moment ou dans un temps rapproche des faits et actes 
y mentionnes par (ou sur base d' informations donnees par) une 
personne ayant connaissance de ces faits et actes; 

(2) furent conservees dans le cadre d'une gestion d'affaires reguliere; 

(3) furent etablis, conformement a une pratique d'usage, dans le cadre 
d'une gestion d'affaires reguliere; 

(4) sont des documents originaux, sinon des doubles des documents 
originaux. 



Date de 1' execution 
Lieu de 1' execution 
Signature 
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Modele B 

ATTESTATION EN RAPPORT AVEC DES OBJETS SAISIS 

Je soussigne (nom et prenoms) atteste sous peine d'une condamnation 
penale du chef de faux certificat que ma position officielle au (pays) est (position 
ou fonction). 

J'ai recu en depot/ sous ma garde les objets saisis enumeres ci-dessous de 
la part de (nom de la personne), le (date), a (lieu). J'ai remis les objets ci- 
dessous enumeres a (nom de la personne), le (date), a (lieu), dans le meme etat 
que celui dans lequel je les ai recus (sinon, dans l'Etat indique ci-dessous). 

Description des objets: 

Changements de l'Etat des objets en depot/sous ma garde: 

signature 
titre 
lieu 
date 

Sceau officiel 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Luxembourg, March 13, 1997 

Excellency: 

I have the honor to refer to the Treaty on Mutual Legal Assistance in 
Criminal Matters signed today between the United States of America and the 
Grand Duchy of Luxembourg and to propose that the Treaty be interpreted and 
applied in accordance with the provisions set forth in this note. 

The Parties agree that the description of offenses in Article l(5)(a) and (b) 
for which assistance is available is in accord with the concept of "fiscal fraud" 
^'escroquerie fiscale") under the current laws of Luxembourg. The Luxembourg 
concept of "escroquerie fiscale" is in accord with the concept of "fiscal fraud" 
under the laws of the United States where a pattern of affirmative willful mis- 
conduct ("manoeuvres frauduleuses") exists, the likely effect of which would be 
to mislead tax authorities or conceal information from them. By way of illustra- 
tion, the Parties consider that a pattern or combination of any of the following 
activities designed or tending to conceal pertinent facts from or provide inac- 
curate facts to the tax authorities ("I'emploi systematique de manoeuvres 
frauduleuses") would create a presumption of an offense for which assistance is 
available under Article 1(5): 

1. keeping a double set of books; 

2. making false entries or alterations or false invoices or documents; 

3. destroying books or records; 

4. concealing assets or covering up sources of income; and 

5. handling one's affairs to avoid making the records usual in transactions 
of the kind. 

The Parties consider that Luxembourg's concept of "concealing pertinent facts 
from or providing inaccurate facts to the tax authorities" is comparable to the 
United States concept of "misleading tax authorities." 

His Excellency 

Jacques F. Poos 

Minister of Foreign Affairs 

Grand Duchy of Luxembourg 
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I have the further honor to propose that this Note and Your Excellency's 
Note in reply confirming on behalf of the Government of Luxembourg the fore- 
going arrangements shall be regarded as constituting an agreement between the 
two Governments, which shall enter into force simultaneously with the Treaty 
on Mutual Legal Assistance in Criminal Matters. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur- 
ances of my highest consideration. 



Clay Constantinou 
Ambassador 
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GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG 

Luxembourg, March 13rd, 1997 

MINISTERE 

DES AFFAIRES ETRANGERES 
LE MINISTRE 



Excellency: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of 
today's date, which reads as follows: 

[For text of the U.S. note, see pp. 31-32.] 

I have the further honor to confirm on behalf of the Government of Luxem- 
bourg that the above proposal is acceptable to the Government of Luxembourg 
and that Your Excellency's Note and this Note in reply shall constitute an agree- 
ment between the two Governments, which shall enter into force simultaneously 
with the Treaty on Mutual Legal Assistance in Criminal Matters. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur- 
ances of my highest consideration. 

Jacques F. Poos 
Minister of Foreign Affairs 
Foreign Trade 
and Cooperation 
of the Grand Duchy of Luxembourg 

His Excellency 
Clay CONSTANTINOU 
Ambassador of the 
United States of America 
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